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Chapter 5

French Interlinear
Reference: French Darby (J.N. Darby)

י1 וַיְהִ֣
et–ce-fut
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
quand-entendit
H8085

כָּל־
tout
H3605

מַלְכֵי֣
rois–de
H4428

י הָאֱמֹרִ֡
le–Amoréen
H0567

אֲשֶׁר֩
qui

בֶר בְּעֵ֨
au-delà
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
le–Jourdain
H3383

מָּה יָ֗
westward
H3220

וְכָל־
et–tout
H3605

מַלְכֵי֤
rois–de
H4428

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
le–Cananéen

ר אֲשֶׁ֣
qui

עַל־
par

הַיָּ֔ם
la–mer
H3220

ת אֵ֠
–
H0853

אֲשֶׁר־
ce

ישׁ הוֹבִ֨
séché
H3001

יְהוָ֜ה
l'Éternel
H3068

אֶת־
–
H0853

מֵ֧י
eaux–de
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
le–Jourdain
H3383

מִפְּנֵי֥
de-devant
H6440

בְנֵֽי־
fils–de

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

עַד־
jusqu'à
H5704

]עברנו[
K

)עָבְרָ֑ם(
ils-traversa-sur

ס וַיִּמַּ֣
et–fondit
H4549

ם לְבָבָ֗
leur-cœur
H3824

וְלאֹ־
et–ne-pas
H3808

יָה הָ֨
était
H1961

בָ֥ם
dans-eux

עוֹד֙
encore
H5750

ר֔וּחַ
esprit
H7307

מִפְּנֵי֖
de-devant
H6440

בְּנֵֽי־
fils–de

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israël
H3478

ס
S

*Et il arriva que, lorsque tous les rois des Amoréens qui étaient en deçà du Jourdain vers l’occident, et tous les 
rois des Cananéens qui étaient près de la mer, entendirent comment l’Éternel avait mis à sec les eaux du Jourdain 
devant les fils d’Israël, jusqu’à ce que nous soyons passés, leur cœur se fondit, et il n’y eut plus de courage en 
eux, à cause des fils d’Israël.

בָּעֵת2֣
à-le-temps
H6256

יא הַהִ֗
le–ce
H1931

אָמַ֤ר
dit
H0559

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

אֶל־
à
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Josué
H3091

ה עֲשֵׂ֥
faire

לְךָ֖
pour-toi-même

רְב֣וֹת חַֽ
knives-de
H2719

ים צֻרִ֑
flint
H6697

וְשׁ֛וּב
et–retourner
H7725

ל מֹ֥
circoncire

אֶת־
–
H0853

בְּנֵֽי־
fils–de

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

ית׃ שֵׁנִֽ
une-seconde-fois
H8145

En ce temps-là, l’Éternel dit à Josué : Fais-toi des couteaux de pierre, et circoncis encore une fois les fils d’Israël.

וַיַּעַשׂ־3
et–fit

ל֥וֹ
pour-lui

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Josué
H3091

רְב֣וֹת חַֽ
knives-de
H2719

ים צֻרִ֑
flint
H6697

֙ וַיָמָּ֙ל
et–il-circoncit

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֣
fils–de

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

אֶל־
à
H0413

גִּבְעַ֖ת
Hill-de
H1389

הָעֲרָלֽוֹת׃
le–Foreskins
H6190

Et Josué se fit des couteaux de pierre, et circoncit les fils d’Israël à la colline d’Araloth.

וְזֶה4֥
et–ce
H2088

הַדָּבָ֖ר
le–reason
H1697

אֲשֶׁר־
lequel

מָל֣
circoncit

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Josué
H3091

כָּל־
tout
H3605

הָעָם֣
le–peuple

֩ הַיֹּצֵא
le–sortie
H3318

יִם מִמִּצְרַ֨
de-Égypte
H4714

ים הַזְּכָרִ֜
le–males
H2145

ל  ׀כֹּ֣
tout
H3605

י אַנְשֵׁ֣
hommes–de
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
la–guerre
H4421

מֵ֤תוּ
mourut
H4191

בַמִּדְבָּר֙
dans–le–désert

רֶךְ בַּדֶּ֔
sur-le-chemin
H1870

ם בְּצֵאתָ֖
quand-ils-alla-dehors
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
de-Égypte
H4714

Et c’est ici la raison pour laquelle Josué [les] circoncit : tout le peuple qui était sorti d’Égypte, les mâles, tous les 
hommes de guerre, étaient morts dans le désert, en chemin, après être sortis d’Égypte ;
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י־5 כִּֽ
pour

מֻלִ֣ים
circoncit

הָי֔וּ
étaient
H1961

כָּל־
tout
H3605

הָעָ֖ם
le–peuple

צְאִ֑ים הַיֹּֽ
le–sortie
H3318

וְכָל־
et–tout
H3605

עָם הָ֠
le–peuple

ים הַיִּלֹּדִ֨
le–né
H3209

ר בַּמִּדְבָּ֥
dans–le–désert

רֶךְ בַּדֶּ֛
sur-le-chemin
H1870

ם בְּצֵאתָ֥
quand-ils-alla-dehors
H3318

יִם מִמִּצְרַ֖
de-Égypte
H4714

לאֹ־
ne-pas
H3808

לוּ׃ מָֽ
ils-circoncit

car tout le peuple qui était sorti avait bien été circoncis, mais de tout le peuple né dans le désert, en chemin, 
après être sorti d’Égypte, aucun n’avait été circoncis.

י 6 ׀כִּ֣
pour

אַרְבָּעִי֣ם
quarante
H0705

שָׁנָ֗ה
ans
H8141

הָלְכ֣וּ
marcha
H1980

בְנֵֽי־
fils–de

֮ יִשְׂרָאֵל
Israël
H3478

בַּמִּדְבָּר֒
dans–le–désert

עַד־
jusqu'à
H5704

ם תֹּ֨
était-finit
H8552

כָּל־
tout
H3605

הַגּ֜וֹי
le–nation

י אַנְשֵׁ֤
hommes–de
H0376

הַמִּלְחָמָה֙
la–guerre
H4421

הַיֹּצְאִ֣ים
le–sortie
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
de-Égypte
H4714

ר אֲשֶׁ֥
qui

א־ ֹֽ ל
ne-pas
H3808

שָׁמְע֖וּ
listened
H8085

בְּק֣וֹל
à-le-voix-de

יְהוָה֑
l'Éternel
H3068

ר אֲשֶׁ֨
à-que

ע נִשְׁבַּ֤
jura
H7650

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

ם לָהֶ֔
à-eux

י לְבִלְתִּ֞
à-ne-pas
H1115

הַרְאוֹתָ֣ם
montrer-eux
H7200

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֗
le–pays
H0776

אֲשֶׁר֩
lequel

ע נִשְׁבַּ֨
jura
H7650

יְהוָה֤
l'Éternel
H3068

אֲבוֹתָם֙ לַֽ
à-leur-fathers
H0001

לָתֶ֣ת
pour-donner
H5414

נוּ לָ֔
à-nous

אֶ֛רֶץ
un-pays
H0776

זָבַ֥ת
flowing-avec
H2100

חָלָ֖ב
lait
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
et–miel
H1706

Car les fils d’Israël avaient marché dans le désert 40 ans, jusqu’à ce qu’ait péri toute la nation des hommes de 
guerre sortis d’Égypte, qui n’avaient pas écouté la voix de l’Éternel, auxquels l’Éternel avait juré de ne point leur 
faire voir le pays que l’Éternel avait juré à leurs pères de nous donner, pays ruisselant de lait et de miel.

וְאֶת־7
et–
H0853

בְּנֵיהֶם֙
leur-fils

ים הֵקִ֣
Il-raised-en-haut

ם תַּחְתָּ֔
dans-leur-lieu
H8478

ם אֹתָ֖
eux
H0853

מָל֣
circoncit

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Josué
H3091

כִּי־
pour

עֲרֵלִ֣ים
incirconcis
H6189

הָי֔וּ
ils-étaient
H1961

י כִּ֛
pour

לאֹ־
ne-pas
H3808

לוּ מָ֥
ils-circoncit

ם אוֹתָ֖
eux
H0853

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
sur-le-chemin
H1870

Et il suscita leurs fils à leur place : ceux-là, Josué les circoncit, car ils étaient incirconcis, parce qu’on ne les avait 
pas circoncis en chemin.

י8 וַיְהִ֛
et–ce-fut
H1961

כַּאֲשֶׁר־
quand

מּוּ תַּ֥
était-finit
H8552

כָל־
tout
H3605

הַגּ֖וֹי
le–nation

לְהִמּ֑וֹל
à-être-circoncit

וַיֵּשְׁב֥וּ
et–ils-stayed
H3427

ם תַחְתָּ֛
dans-leur-lieu
H8478

מַּחֲנֶה֖ בַּֽ
dans-le-camp
H4264

עַ֥ד
jusqu'à
H5704

ם׃ חֲיוֹתָֽ
ils-recovered
H2421

פ
P

Et il arriva que, lorsqu’on eut achevé de circoncire toute la nation, ils demeurèrent à leur place dans le camp, 
jusqu’à ce qu’ils soient guéris.

וַיֹּ֤אמֶר9
et–dit
H0559

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

אֶל־
à
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Josué
H3091

הַיּ֗וֹם
le–jour
H3117

גַּלּ֛וֹתִי
je-avoir-rolled-au-loin
H1556

אֶת־
–
H0853

ת חֶרְפַּ֥
reproach-de
H2781

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

מֵעֲלֵיכֶם֑
de-sur-tu

א וַיִּקְרָ֞
et–il-appela
H7121

ם שֵׁ֣
nom–de
H8034

הַמָּק֤וֹם
le–lieu
H4725

הַהוּא֙
le–ce
H1931

גִּלְגָּ֔ל
Guilgal
H1537

עַ֖ד
jusqu'à
H5704

הַיּ֥וֹם
le–jour
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
celui-ci
H2088

Et l’Éternel dit à Josué : Aujourd’hui j’ai roulé de dessus vous l’opprobre de l’Égypte. Et on appela le nom de ce lieu-
là Guilgal, jusqu’à ce jour.
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וַיַּחֲנ֥ו10ּ
et–campa
H2583

בְנֵֽי־
fils–de

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

בַּגִּלְגָּ֑ל
dans-Guilgal
H1537

וַיַּעֲשׂ֣וּ
et–ils-garda

אֶת־
–
H0853

סַח הַפֶּ֡
le–Passover
H6453

בְּאַרְבָּעָה֩
sur-quatre
H0702

ר עָשָׂ֨
dix
H6240

י֥וֹם
jour
H3117

דֶשׁ לַחֹ֛
de-le-mois
H2320

בָּעֶ֖רֶב
dans-le-soir
H6153

רְב֥וֹת בְּעַֽ
dans-le-plaines-de
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
Jéricho
H3405

Et les fils d’Israël campèrent à Guilgal ; et ils célébrèrent la Pâque, le quatorzième jour du mois, au soir, dans les 
plaines de Jéricho.

אכְל֜ו11ּ וַיֹּ֨
et–ils-mangea
H0398

מֵעֲב֥וּר
de-produce-de
H5669

הָאָ֛רֶץ
le–pays
H0776

ת חֳרַ֥ מִמָּֽ
sur-le-prochain-jour-de
H4283

סַח הַפֶּ֖
le–Passover
H6453

מַצּ֣וֹת
pain-sans-levain
H4682

וְקָל֑וּי
et–rôti-grain
H7033

בְּעֶ֖צֶם
sur-le-même
H6106

הַיּ֥וֹם
jour
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
celui-ci
H2088

Et dès le lendemain de la Pâque, ils mangèrent du vieux blé du pays, des pains sans levain et du grain rôti, en ce 
même jour-là.

ת12 וַיִּשְׁבֹּ֨
et–cessa

ן הַמָּ֜
le–manne

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
sur-le-prochain-jour
H4283

בְּאָכְלָם֙
quand-ils-mangea
H0398

מֵעֲב֣וּר
de-produce-de
H5669

רֶץ הָאָ֔
le–pays
H0776

וְלאֹ־
et–ne-pas
H3808

יָה הָ֥
était
H1961

ע֛וֹד
encore
H5750

לִבְנֵי֥
à-fils-de

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

מָן֑
manne

וַיֹּאכְל֗וּ
et–ils-mangea
H0398

מִתְּבוּאַת֙
de-produce-de
H8393

אֶרֶ֣ץ
pays–de
H0776

עַן כְּנַ֔
Canaan

בַּשָּׁנָה֖
dans-le-an
H8141

יא׃ הַהִֽ
le–ce
H1931

ס
S

Et la manne cessa dès le lendemain, après qu’ils eurent mangé du vieux blé du pays ; et il n’y eut plus de manne 
pour les fils d’Israël ; et ils mangèrent du cru du pays de Canaan cette année-là.

י13 וַיְהִ֗
et–ce-fut
H1961

הְי֣וֹת בִּֽ
quand-était
H1961

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Josué
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et–il-leva-en-haut
H5375
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ses-yeux
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et–il-vit
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drawn
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בְּיָד֑וֹ
dans-son-main
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לֶךְ וַיֵּ֨
et–alla
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Josué
H3091

֙ אֵלָיו
à-lui
H0413

וַיֹּ֣אמֶר
et–dit
H0559

ל֔וֹ
à-lui

הֲלָ֥נוּ
sont-pour-nous

ה אַתָּ֖
tu

אִם־
ou

ינוּ׃ לְצָרֵֽ
pour-notre-enemies

Et il arriva, comme Josué était près de Jéricho, qu’il leva ses yeux et vit ; et voici, un homme se tenait debout 
devant lui, son épée nue dans sa main ; et Josué alla vers lui et lui dit : Es-tu pour nous, ou pour nos ennemis ?
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speaking
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à
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son-serviteur
H5650

Et il dit : Non, car c’est comme chef de l’armée de l’Éternel que je suis venu maintenant. Et Josué tomba sur sa 
face contre terre, et lui rendit hommage, et lui dit : Qu’est-ce que mon Seigneur dit à son serviteur ?
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c'est
H1931
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et–fit
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Josué
H3091

ן׃ כֵּֽ
ainsi

Et le chef de l’armée de l’Éternel dit à Josué : Ôte ta sandale de ton pied, car le lieu sur lequel tu te tiens est saint. 
Et Josué fit ainsi.
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